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ews.,qxj-fsjao‡\ rkjm;.,sW.c>tui°qxj s.,rlt=o°\\ aK;cj,K;cj,-ccj,Kuo† e-meKW,qxj 
ewcHep,q-fcj‡ tsjAJ,k., c>,ˆeK>cj,puicj,arui,kui4cj, tsjAJ,k., c>,ˆa_mJ,puicj,arui, 
kui4cj,r† e-meKW,qxjk., c>,ˆalyjpuicj,aq.,kui yU†qW.,elˆ\\ c>tui°FHsjAJ, 
qxjk., alk.,qkjqkj Suo,r¨o,relqxjtk.,À hu FHsjKukunjeq.f;otui°qxj 
…qui°Suikunj† m¨icjl;kjenˆ\\ (quetqI) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
________________________ 

t”}m.Y 
________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Át”}m.YÂ wWo x,T”,lwjdHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuEaDipP>yj v. 

to be intoxicated, to be highly excited r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj x,kuElwja 
DipP>yj ÁetWewminj,em.qxjÂ r\\ aDipP>yjbtjeagVlikj a#.h.lIedmkuElwjgHjkuJ aDipP>yj 
btjbM. a#.eT.njqicjmkuElwjgHjkuJ /.o-pd,r,bYWmel.njr\\ 
 
ew>h.rmnj Át”}m.YÂ wWo pu&lCtjgL.YsIstjrocj dN.YwY>msk.lwje/ogHjtuY d,pokjektjaDipP>yje/o 
er.cj\\ dN.YluEeTkj{k]ikjsk.e/om.njtajgHjelwj pu&d,sMtjguicjqm=Jlwjer.cj\\ bYWqv.w q?]ikj 
mL]ikjel.njelwj melpjt”}m.Ya.kuJ\ mipjsuitjel.njelwj melpjt”}m.Ya.kuJ\ socjtU 
el.njelwj melpjt”}m.Ya.kuJr\\ q?]ikjmL]ikjel.njtuY t”}m.Ya.m<,gHj pY?ar.zkumq?]ikj 
mL]ikjgHjehcj aruJsuitjFWotuY pY?aruJtNhjqŠ.cjtajgHj qtibL,wuitjwuYa.mdHjr\\ xocjq.jgHjkuJr mipj 
suitjel.njtuY mt”}m.Ya.m<,gHjelwj aruJpItiel.njbNtjtuY K;pjdMocjpY?aruJmmipjsuitjmYWgHjtuY pY?aruJ 
tNhjqŠ.cjtajgHj wuitjwuYqtibL,a.mdHjr\\ socjtUel.njtuY mt”}m.Ya.m<,gHjelwj dHjdduikjsuitjlNJ 
lN.jtuY pY?ar.dduikjsuitjgHjehcj aruJFWotuY pY?ar.tNhjqŠ.cjtajgHj aruJhWomYW bL,a.DwjqtimdHj 
r\\ qŠ.cjFUgHjpLnjtunj t”}m.YtOpY?m.nkuJ t”}m.YtOpY?el.vkuJ t”}m.YtOpY?kWtjlCtjpx.kuJ t”} 
m.YtOpY?puinjh.njeq<hjqWhjkuJ t”}m.YtOpY?aruJk.mgunjmqunj-pk.kuJ FWotOauitjr\\ mYWq.jpLnj 
ew>h.r Át”}m.YÂ wWo aDipP>yj[kpjxnjdMocjkuEew>h.r Áhuitjm.YÂ wWor\\ {yOx,mYWt”}m.Yel.nj 
m<, bL,a.FUDwjqtituY mwiwicjhuitjm.Ya.r\\ 
 
ew>h.r Át”}m.YÂ wWo naDipP>yjbM. ÁysjmU,qxjÂƒ Áminj,mU,qxjÂ ƒ Áminj,em.qxjÂ tajgHj 
kuJ\ naDipP>yjeagVlikj ‘to be intoxicated’/ ‘to be highly excited’/ ‘to be sunk in 

sloth’/ ‘to be in a daze’ tajgHjkuJ mgpjgwjep=.aj’tjaDipP>yjr\\ w>k;pyuigjgmL]icjbYWqMwjwWo 
[qwjlCtjsIstj ktjep?njp=]injlwjp>cjsuitj bYWmd,r,xi\\ 
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• ¿yWoËkr.tj mN]okuEŸDim_pY\ gNk;.jquz.t.wWogHj dHjek.njcC.j_bOer.cj\\ tlx,pcjp=]inj 

zuinjkuEtquikjtuY t”}dMocjpY?puinjtquikj emt=.suitjq?]ikjmL]ikjt”}m.YdMocj pY?tlx,kuJ 

qMikjKlHinjbMkjewcjkuEtlx,tuY aYhuJgWomipjsuitjtLxi K;pjpY?suitjtuY mhuJqM.njsutjgHj tL 

x,{t]otLpx. pY?gNk;.jek.njcC.j_bOwutj q.jtLx,pNtjektjeS.tuY bkjs?,eT.oekLo 

(m<,gHj) hWoeTkj{k]ikjxiraO\\ hWodHjaTuicjq,tLpx.tmL.tmL.xiqWoaOÀ rOwWoeb.Diqtj 

huJdel.ajeb=.nj(qMicjr\\) (55w\\ z‚3w6\\ du‚146\\ aesW.o\\) 

 

• qMicjvimBq.gHj qcjmppD>njkuEk;.jgHj nimnjtuY K>dniyev.zniym_pY_pYgHj truipjkuEd>njtuY 

gZajelC.wjk;.j{tY pcjmicjDwjr\\ pY?K%gHj qMtj(az.tq[t])gHj x,k;]icjk;wjkuEtuY x, 

ektjncjkuEqMicjr\\ qMicjq?]ikjmL]ikjek.njgHjtuY ltUdIzku sWolwjek.njtuY q?]ikjmL]ikj 
t”}m.YtOtuY hWoklcjpcjmicjr\\ k;.j{tYx.tj qMicjmhuitjm.YdMocjgHjtuY rOwWok;.j{tYq<,r\\ 

¿yWoqMicjm_pY\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚338\\ du‚252ƒ253\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (bim›iq.r) 

mcj,qxj vur.,am»,rHieq. rhnj,qoG.kui -mtjeq.KYvWyjev.zAj-fcj‡ lupjekÃ,† 

vur.,kuirHiKui,† tr.,kuin.l;kjenˆ\\ TuiaK> (az.tqtj)mcj,q.,kui tnjS. 

Scj† mcj,a., ep,kunĵ \\ mcj,qxj a.,{kJ,sW.eq.K;sj-Kcj,-fcj‡ q.,kuiyU† ep>cj 

ep—−enes† q.,−-fsjeq.K;sj-Kcj,-fcj‡ q.,kuiq.l•cj -mtjFui,rk., tr.,kuimn. 

Fuicj\\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj mcj,ˆem‡el;.‡eq.a-fsjkuiqi†\ ¿-mtjeq.mcj,[kJ,\ 

‚‚‚\\À (55w\\ du‚733\\ ex.cjknj\\) (huitjm.Y ª em‡el;.‡qxj\\ƒ t”}m.Y ª 

ysjmU,qxj\\ minj,mU,qxj\\) pY?mUeagVlikjƒ – one day the Master accompanied 
by five hundred Brethren came to the king’s palace and sat down. The 
assembly of the Brethren with Buddha at their head was entertained by 
the king with choice of food, both hard and soft. And after saluting the 
Master the king sat down to listen to the law. At this moment they 
dressed up the young prince and brought him to the king. The king 
welcomed the child with a strong show of affection and placed him on 
his lap, and fondling the boy with the natural love of a father for his 
child, he did not listen to the law. The Master observing his inattention 
said, “Great king, --------.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-81) 

 

• k.leb.Diqtj mdHjTpHjgitugHj gNk;.jfou/.j-mem.wjtuY yuikjduikjt”}m.YdMocj pY?ek.nj 

gHjr\\ k.lgHj qMicjkW.jkL]cjgHj gNk;.j’uinjx.tjkuJr hWogWok=]Ew>cjducjtL]cjqMicjr\\ pY?k. 

lgHj qMicjeTYpNtjtuY ¿e/ot”}m.YdMocjkuEek.nje/otuY aYdHjtLqCie/ogHj e/ohWopaelwj 

m.nkuEaYh.À g,tuY kelcja.ekLor\\ kuEa.ek.jb.zZK>tj (kuEgsuitjekLoeb.Di 

qtj mdHjek.njqMtjzkugHjr\\) (55w\\ z‚358\\ du‚3w8\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ Tui 

DmBp>lmcj,q.,kui KunsjlrHieq.k.l− myjet.jqxj no°q.er-fcj‡erK;]i,† ks., 

esl;kjenˆ\\ mcj,qxj mifur.,enr.arpjqui° qW.,ˆ\\ mifur.,qxj q.,kuiks., 
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esl;kj q.,−K;sj-Kcj,FHcj‡ -pxj‡suoqxj-fsj† mcj,kui-mcj†lxj, enr.mHmT\ mcj,qxj 

¿mifur.,k., yKukpcjl•cj q.,kuEmHJ† m.n-p]ˆ\\ c>‡kui tsjsuotsjKum• mmHtj\ q., 

{kJ,qxjrHieq.jk., c>−lUhUeq.amHtjkuim• m-p]lt=o°\\ yKupcjl•cj Tuimcj,q.,kui 

qtjao‡À hu ‚‚ Kui,qUqtjkui eK—esˆ\\ (55w\\ t‚39\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ When he (the Bodhisatta) was seven months old, his 
mother had him bathed in scented water and richly dressed and sat 
playing with him. The king came to the place of her abode. And as she 
was playing with the boy, being filled with a mother’s love for her child, 
she omitted to rise up on seeing the king. He (the king) thought, “Even 
now this woman is filled with pride on account of her boy, and does not 
value me a straw, but as the boy grows up, she will think, -------------. “I 
will have him put to death at once” (said the king and he summoned the 
executioner into his presence. (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-118) 
(hWopaelwj ª tsjsuotsjKum•mmHtj ª to not value a straw) (paelwj ª to 

value) (tcjqm=J\\ gl.njmnjgHjkuJ gl.njbM.gHjkuJ gl.njeagVlikjgHjkuJ bYWaDipP>yjtupj 

qMhjkuJelwj bYWew>h.rgHj p=]pjpXIrcjq*ajhWogWor\\) 

 

• ¿yWoqM.twicj\ tLaYticjT%xirÀ qkuipjk”cjmH.lJtogHjg,\\ ¿yWon.Ypu&to\ pY?ed>wjmH. 

qMitjwWogHj kezN.jgL]icjk?cjqnj\\ e/omicjtwicjaYtuY suitje/ot”}m.YtuinjtuY e/odbtjd,k”cjn.Y 

pu&totuY efkjk”cjn.Ypu&_p]Ea.pLnjrÀ qM.twicjg,\\ (55w\\ z‚36w\\ du‚318\\ aesW.o\\) 

pY?mUbM.ƒ Tuies.cj,qm.,kuieK—† ¿c>tui°n.,eT.cjkunjao‡\ es.cj,tJ,el.‡À huSuikunj 

ˆ\\ ¿akÃFujpjqxj akyj† es.cj,kuitJ,-c.,ao‡\ c>,tui°qxj l¨pjkunjlt=o°\\ Tuia 

K> qcjtui°ˆelHqxj p;kjsJ,lt=o°À hu (es.cj,qm.,)Suî \\ (55w\\ t‚53\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUbM.mYWpLnjƒ qg<qxj ‚ qev.VSipjmH elH{k]osJ,† TWkjl.KY‡r. 

elHKmep,Fuicjq-fcj‡ elHq.,m;.,a., es.cj,qo-fcj‡ tJ,Ktjef;.je-fep,rqxj\\ q. 

y.eq.qU°es.cj,qo− ysjmU,mi[keq.c>,m;.,qxj elHqW.,r.lmj,tsjel•.kj luikj 

p>l.[kqxj\\ (aFHsjK;]pj‚55w\\ 461\\ FHluo,lHs.txj,afYW°\\) pY?mUeagVlikjƒ 
When the ship was fairly off, they called him and bade him make music 
for them. He said, “I would make music, but if I do, the fish will be so 
excited that your vessel will be wrecked.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book 
V: p-124) (suitjt”}m.Y = to be excited) 

 

• qM.twicjgHj guicjp=itjT%tuY ticjtwicjgHjtuY nelMcjaKuikjtwicjgHj nrm•.cjdeyHjgHj r 

m•.cjtwicjkuErm•.cjdeyHjgHj hWogWoq<]tjgHjdHjtuY nbrutwicjkuEdeyHjgHj bru’>gHj/]ikjepcjtO FHO 

rOel.njkuEbNtjgHjdHjtuY x,k”cjgmL]icjmipjsuitj t”}m.YtObYWmel.njdHjtuY eT.ozuicjp=]injtY elHj 

{k]Ez.tOr\\ ke/.tjkezN.jtogHj e/omicjbrutwicjkuEdeyHjgHjtuY suitje/omipjeqL.cjt”}m.Y 
tuinjtuY kMcjkwjezN.jmYWgHj e/oqL.jtuinj ltuicjzkutuY e/otuinjqL]cjtuY e/op=]oef;ozkue/o pY? 

ed>wjk”cjgHjr\\ d,lyuicjzkue/ogHjtuY k”cje-p.pjp—dk,a.auitjr\\ (55w\\ z‚36w\\ 
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du‚318ƒ319\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (es.cj,qm.,qxj) es.cj,kuil™tj† es.cj,qoFHcj‡qJ 

K;cj,qo\ qJK;cj,qoFHcj‡es.cj,qokui mlWnjesmU† es.cj,kuitJ,ˆ\\ Tuiaqo-fcj‡ lWnjsW.ysj 
kunj† c>,tui°qxj lp̈jkunĵ \\ TuiaK> tsjKueq.mk.rj,qxj Kunj† elHtWcj,qui°k; 

rk., elHqxjkYWp;kĵ \\ (55w\\ t‚53\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --- and 
tuning his lute and keeping perfect harmony between the words of his 
song and the accompaniment of the lute string, he made music for them. 
The fish were maddened at the sound and splashed about. And a 
certain sea monster leaping up fell upon the ship and broke it in two. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-124) 

 

• gNk;.jApriedwI mgpjgwjq?]ikjmL]ikj mgpjgwjbuEedC.wj mgpjgwjd,gNpjpUmHj mN]orupjmeg>wjel.nj 

mkliekLo_bOpY?/]cjmNihj mN]orupjq.jmhWogWosuipj_bOqWwjxikuJ\\ FWok.lmYWtYC gNk;.jApriedwIgHj p 

ekLok.gsuitjr\\ qMicjgHj x.tjgNk;.jpekLok.gsuitjtuY k=]EdHjwipP!iq.rI socjtUt”}m.Y 
qL]ikjqecC.o quJkuEdduikjsuitj dduikjk.ygHjdHjtuY zWgNk;.j sutjlwjpY?k`.dNihjtuY sWolwj 

qMwjzocjqtikjtuY quJkuEyW.omel.nj getwjy.otuY mqk*]ah.gHjdHjtuY qtikjdMocjr\\ 

(55w\\ z‚2w7\\ p‚581ƒ582\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaQkmcj,a., AprJamxjrHi 

eq. K;sj-mtjFui,sW.eq. mifuy.,qxjrHî \\ TuiAprJqxj alWnjaScj,lĤ \\ [kxj 

x]ivWyjrHî \\ lUminj,mˆaScj,kui lWnĵ \\ ntjqmJ,aScj,kui mmHJttj\\ TuiAprJmifu 

y.,qxj eqˆ\\ TuiAprJmifuy.,eq-Kcj,e[k.cj‡ aQkmcj,qxj eq.k-fcj‡ FHipj 

skjapjqxj-fsj† pcjpnj,qxj-fsĵ \\ TuiaQkmcj,qxj TuiAprJmifuy.,ˆael.cj, 

kui tl.,−el;.cj,es† SJFHsjkuiTxj‡es† ex.cjes.cj,enr.ea.kj− T.,es† 

a.h.rkcj,l;kj m;kjrxjyui† cuie±k,l;kjaipĵ \\ (55w\\ du‚214ƒ215\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ His queen consort, named Ubbari, was very dear to 
him; she was charming, and graceful, and beautiful passing the beauty 
of women, though not so fair as a goddess. She died: and at her death 
the king was plunged in grief, and became sad and miserable. He had 
the body laid in a coffin, and embalmed with oil and ointment, and laid 
beneath the bed; and there he lay without food, weeping and wailing. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-108)  

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ pu&kuEmrH.tjgHj huitjgWodHjmitj-pw> FUtNoatikjetotuY ‘uinjpu&tOecC.Y(eqC.Y)kuJ 

elwj gWokL]cjsuuipjtuY gWodHjmitjq?]ikj mgWoq?]ikjtOrcjq*otuYr\\ huitjFUpu&md,Dnkjp,lMwWotuY 

kel.pu&gmL]icj hWogWox.tjpu&tuY pu&x,’>wWogHj dHjmlupjtYgsuitjr lwjsuitjtuY kel.pu&x, 

gmL]icj quJkuEmd,socjtU t”}m.YtOquJlNJlN.j bYWmel.njrmrH.tj\\ gHjlNJyYpUmHjsocjtUkel. 

pu&gmL]icj xocjmeq<.opL]itja.gHj pu&qMikjgWokelcjsOxirmrH.tj\\ qMicjm_pYqL,aeK>cjkuEpu&x, 

‘>xirÀ qMicj’uipjTwjg,(kuEqMicjr\\) (55w\\ z‚533\\ 9‚231\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ   

¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ akÃFujpjtui°FHcj‡ arHcjmcj,{kJ,qxj erH,atitjk.lmH aeSWKcj 

pWnj,-fsjfU,kunj†q.l•cj aenew,eq.jlxj, arHcj,mcj,{kJ,aToer.kj† aK;cj,K;cj, 
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K;sjFHsjqkjkunjeq. aeSWKcjpWnj,-fsjrˆ\\ akÃFujpjtui°qxj muSui,ˆek;.‡kWcj,− miKY‡ 

q-fcj‡ akÃFujpjtui°ˆ eSWm;]i,aep>cj,tui°qxj akÃFujpjtui°kuim-mcjr† FHsjKukunjeq. 

akÃFujpjtui°qxj eqmcj,lkjtWcj,qui° wcjer.kjKY‡r_pJtk.,hu akÃFujpjtui°ˆ eSW 

m;]i,aep>cj,tui°qxj pUpnjkunjl;kj eq.k-fcj‡ minj,mU,etWewkunjqxj-fsj† en[krH. 

et.‡mxj\\ TuiakÃFujpjtui°ˆ eSWm;]i,aep>cj,tui°ˆ pUpcjeq.kkui e-fef;.kjsimj‡eq. 

cH. enrpj@.nqui° -pnjluip>kunĵ \\ arHcjmcj,{kJ,qxj aKWcj‡ep,et.jmUp>el.‡À hu 

er™hq.Vmcj,qxj mcj,a.,Suî \\ (quetqI) pY?mUeagVlikjƒ Then the Great 
Being in praise of the king said: “Thou hast dealt with us as a man deals 
with his dearest friend: Such was the kindness, Sir, thou didst to us poor 
birds extend. Yet a great void the circle of our kin has to deplore, And 
many a bird is sorely grieved to see our face no more. To drive away 
their sorrow thou, O king, hast set us free, So humbly taking leave we fly 
our friends once more to see.” (The Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-185) 

 

• lMgHj sOsuipjp>cjtrcjkW.njgHjtuY {t]omYWx.tjlMgHjtuY pruicjqCitU auitjek.njqm¹.K;]itjgHj 

{t]ogHj huJkuElMgHjr\\ lMmicjtuY yYpUmHjsocjtUr.njqkuitjtuY pY?@.njgHjehcj dbuitjeT.oekLo 

kotCdelcjf;]njtogHjtuY t”}m.Ywiwicj eT.oekLogLikjy.tjtuY e-dpjSUdlU sOa.qCir\\ 

(55w\\ z‚222\\ p‚632\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> Tuiyutjm.eq.ey.k;.j,ˆaimj 

kui muiGj,{k]i,qxjk;† my.,kui4cj, q.,cyjFHsjey.kjtui°kui4cj, aimjFHcj‡q.l•cj t 

kWel.cĵ \\ eK>cjaupjw>,ˆ fWY°r.tuicjm•qxj ±kcj,ˆ\\ TuiaK> Tuiey.k;.j,a., rW. 

toK>,−l•cj tey.kjeq.ey.k;.j,qxj-mcj† Tuiae[k.cj,kui[k.,ˆ\\ Tuiey.k;.j, 

qxj q.,my.,tui°kui sYW†-fsjeq. sui,rimj-Kcj,qxj FHipjskjapjqxj-fsj† Tuiarpj− 

l•cj amYFHcj‡tkWeq. Tmj,pui,kui4cj, el,kui4cj, sWnj°KY‡† puSui,kuipsj† kuiyjK;xj, 

sxj, em.cj,tui°kuie-m³.kj† cuie±k,l;kjqW.,el† aimjqui°wcĵ \\ (55w\\ du‚274ƒ 

275\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At that moment a thunderbolt fell upon 
the house of this wicked man, and burnt up his wife and two children 
with the house: nothing was left but the roof and the bamboo uprights. A 
man met him at the entering in of the village, and told him of it. Sorrow 
for his wife and children overcame him: down on the spot he dropped his 
pole with the game, and his bow, threw off his garments, and naked he 
went homewards, wailing with hands outstretched. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book II: 141/142) 

 

• az.tq[t]gHj gsuitjmgHjtuY miaz.tq[t] gNk;.jek.qledwIgHj socjtUt”}m.YdMocjkuE 

tLqCi mK;]itja.gHjtuY k=]EdHjyY K;]itja.pLnjr\\ (55w\\ z‚283\\ du‚71\\ aesW.o\\) 

pY?mUbM.ƒ az.tqtjmcj,qxjk., Kmxj,et.jkui qtjqxjrHieq.j ewedhJmifuy., 

qxjlxj, eq.kFHipjskjqxj-fsj† eqlWnĵ \\ (55w\\ du‚518\\ ex.cjknj\\) 

(tcjqm=J\\ ew>h.rmnj Át”}m.YÂ dN.YwWogHj nkuEew>h.rbM. pXIpXpjhWogWor\\ ew>h.rbM. 



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

298 

Áeq.kFHipjskjqxjÂ gHj kL.YesL.ajv.q.mnjm<, ¿lNJeq.kr.njqkuitjÀ mdHjr\\) 
pY?mUeagVlikjƒ When Ajatasattu murdered the king his father, the lady 
Kosala died in grief. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-275) 

 

• ¿ek.njsicjaYK;]itja.tuY mel.tjq=ikjdMocjgHj ek.njsicjq?]ikjaYgHj xocjrOtN]cjm.YlOlMtj  
x,mte/kjekLokuEeqNotYtuY rOx,meT.oekLo pY?btIgm=OkuJqWo\\ ek.njaYmq=ikjK;]itjdMocj 
er.cjqWoek.nj\\À nelMcjgl.njmrOwWo SŸqimy.odM.njt”}m.YdMocjkuEek.njsicjgHj(r)\\ 
(55w\\ z‚41w\\ du‚512\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿c>ˆq.,Scjcyjqxj lYl;kjaipjen 
ˆ\\ c>ˆK;sjq.,-fsjeq. …Scjcyjqxj m.l.FWyĵ axWnj°Fukui lkjqxj,-fcj‡-ftj 
† pUeq.qY-pcj− psjK;qkY‡qui° -fsjelqxjtk.,\\ c>ˆq.,qxj lYl;kjeqel 
_pJtk.,\\À …sk.,kuiSui† Tuireq‡qxj cuie±k,-mxjtmj,l;kjl•cj TuiScjcyj− 
minj,mU,etWewl;kjenˆ\\ (quetqI) (pY?mUeagVlikjtunj sk.lwjew>h.r to 

lament mdHjaDipP>yj Áy.odM.njÂ r\\) 
 

• FWopY?k.lmYWtYC bmN,mqunjkLo elpjkWtjbuitjpi suipj[qcjkWtjtuY pY?q.qn.k;.jgHj titjp 
KmItuY pi!ktjpi ktjektjay.om.tj mt”}m.YtOpY?m.ngHjdHjtuY ¿k;.jelwj elpjpi 
!ktjpikuJr\\ pu&x,mqunjkLoelwj elpjpi!ktjpikuJr\\ pWpk*timtJsMtjgHj esN.njT”,tO 
r\\ bYWmsMtjeku.ok;.jgHj mUetMcjmFWoer.\\ k;.jkuJelwj eku.opu& mUetMcjmFWoer.À rOwWog, 
tuY pWma.qIkLIk;.jgHj hWogWoa.r\\ mesHjs,tOgHjdHjtuY gecCcjtOr\\ (55w\\ z‚245\\ 
p‚695ƒ696\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ebdcjquo,puotui°kui kmj,tvkjqui°er.kjkunj 
eq. c>,r.kunjeq.pū .,tui°qxj q.qn.et.j− rhnj,-p]kunj† pi!ktjquo,puotui° 
kui qcjkunj† m.nm.nj-fcj‡ysjkunj† ¿-mtjsW.vur.,qxjlxj, pi!ktjquo,puokui 
ttjkunĵ \\ c>tui°qxjlxj, pi!ktjquo,puokui ttjkunĵ \\ …qui°-fsjqxjrHieq.j Tui 
-mtjsW.vur.,qxj c>tui°FHcj‡ avyjmH.TU,-K.,-Kcj,rHiao‡nxj,À hu vur.,a., Ks.,-Kcj, 
kui m-p]kunj\\ Snj°k;cjvkj-fsjkunj† qW.,kunĵ \\ (55w\\ du‚351\\ ex.cjknj\\) pY? 
mUeagVlikjƒ At that time, it is said, five hundred brahmins who had 
mastered the three Vedas, having  embraced salvation, studied the Three 
Pitakas. These learnt, they became intoxicated with pride, thinking to 
themselves – “The Supreme Buddha knows just the Three Pitakas, and 
we know them too. So what is the difference between us?” They 
discontinued their waiting upon the Buddha, and went about with an 
equal following of their own. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-180) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ pY?k.lkielq mk=]EdHjkuEqt=ogHj Dwjr.gkuJ Dwjed>qkuJ Dwjem.hkuJ 
Dwjm.nmt”}m.YkuJ Dwjpnjq.jwWo pY?luikjwWo e/oezN.jkuE-dhtjel.nj\\ ‘uinjpx.mkligWo n 
qm.Dix.njkuJelwj epLcjekLoe/ohWom.njehcjr mr.tjÀ Ÿqig,\\ (55w\\ z‚431\\ 
du‚6w6\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> hritsreq‡qxj mcj,a., kielq.ˆasWmj, 
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kui -plui† ‚ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ el.k− a[kcjr.gasrHieq. el,p>,kunjeq. 
tr.,tui°− px.qxj txjr.kuimr\\ r.glxj,ek.cj, ed>qlxj,ek.cj, ysj-Kcj, 
lxj,ek.cj, em.hlxj,ek.cj, …qui°el,p>,kunjeq. …tr.,tui°qxj alWnj 
a.,{kJ,kunĵ \ -pcj,Tnjkunĵ \\À (55w\\ t‚514\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Then Harita pointed out to him the power of sin and spoke the fourth 
stanza: “There are four passions in this world, great king, That in their 
power are over-mastering: Lust, hate, excess and ignorance their name; 
Knowledge can here no certain footing claim.” (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book IX: p-297) 

 

• ¿yWoedo_bOmN]ox.nj\ huitjFUel.v pY?t%H.mel.nj mhWotJbNtjtW]E huitjddHjmt”}m.YpY? 

Dwjel.vmel.njgHj aYmdHjyYpUmHjr.njqkuitj huitjaYmd,hutja. FUgNk;.jaqit.vU 
tlgkUrupj xocjaYmhutja.FUmitjmtupjkuEsuitj FUdtuY-mem.wj {yOqtjmYWmFWoel.v 
xocjaYd,hutja.kuJrÀ gl.njq.jwWo -bhBdt=kumB.getwjy.otuY ‚\\ (55w\\ z‚234\\ 
p‚665\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui-bhBdtjmcj,q.,qxj Tuiaqit.vUmcj,qmJ, qW., 
eq.k.l− cuie±k,l;kj\ ¿c>qxj aqit.vUmcj,qmJ,mH yutjqkY‡qui° Tui°atU Tui 
Tuia.ruo− aluirHittjeq. aSuo,mrHieq. t%H.ˆasWmj,a.,-fcj‡ TuiTuia.ruo− lui 
K;cjmkjem.ttjeq.pug<]iljqxj alWnjel.v{kJ,-Kcj,e[k.cj‡4cj, puriqm.njkuilxj, 
-fsjesttjeq. alWnjel.v-fcj‡ysj-Kcj,e[k.cj‡4cj, ak;]i,sJ,pW.,mHyutĵ \\À 
(55w\\ du‚312\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And when she had gone, he 
uttered the second stanza, lamenting – “Greed that knows no stay, Lust, 
the senses all confusing, Steals our good away, Even as now my wife I’m 
losing.” And having made his moan in this stanza, he dwelt alone in the 
forest, ---. (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-160)  

 

• ¿yWoe^.o\ ek.nje^.ot”}m.YdMocj pY?buitjpigHjtuY met”hjlkjaYtuY kel.jmrpjgHj pucjcC, 
aYwWogHj kuEek.nje^.osr\\ ek.nje^.om‰b; gWopucjcC,aYgHjtuY yYkel.jauiQuJgHj [kkjbL, 
a.auitjrÀ eb.Diqtj(Ÿqi)g,\\ (55w\\ z‚497\\ 7‚37w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.gHj 
¿qcĵ q.,qxjk., ebdcjattjtxj,hUeq. m.njysj-Kcj,-fcj‡ ysjqxj-fsj†À 
q.jwWomg,lwjr\\ (55w\\ stu‚396\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Thy son, 
through fancied knowledge, drunk with pride, Knows not the meaning of 
the Vedas three.” -----. “Well, I will give you the elixir of immortal life, to 
make the goblins depart”; and he recited this stanza: “This fragment of 
my leavings take with thee, Let the poor fool Mandavya eat a piece: Thy 
son shall be made whole, restored to thee, And so the goblins shall their 
prey release.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-241) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ pY?aruJmqunjmp=orupP>ruJ _bOwutjmptLsr.YrupjtogHjkuJ pY?aruJpuinjh.njeq<hjqWhj 
kMinj/]cjk?]icjb=.cjtogHjkuJ k.lmt”}m.YtO pY?puinjh.njeq<hjqWhjgHj q.jwWomrH.tjmbs.r 
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%.xi\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚498\\ 7‚39w\\ aesW.o\\) (t”}m.Y ª ysjmU,qxj ª to 

be intoxicated) 

 

• pY?k.lgHj ek.njeb.DiqtjgHj kligWopuinjdN.YmgHjtuY tkjkN.ezN.jmYWtuY tWIbW]icjektjmH. 

znjgmL]icjtuY gZajdMocjtuYqucjqur. qWkjmsam.Ykf;]njkuJ qWkjqM.pewcjtogHjkuJ qWkjqM. 

elHjtogHjkuJ lCJkq.pjkuEtuY t”}m.YtOkuE_bO t”}m.YtOkuEqur. t”}m.YtOkuEf;]nj zbzI  
kruikj kuEektjcC]hjm,togHj rpjspjhWotJbNtjb”tjtuY lP.jzikjbNikjzemN.jpMwjgHj hMYqkjkj 

tuY -dpjpnjesHj.kuitjgHj hWogt.pjlaj auitja.tuY duikjdinjkLcjekL.nja.r\\ d,qpuicj 

y.tjKmNkj {k]icjtOr\\ (55w\\ z‚291\\ du‚98\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuivur.,el.cj, 

ˆq.,qxj KrJ,kuipitj† m‰pjkuieS.kjlupjes† lUaep>cj,_Korol;kjen† eq 

eq.kjao‡eq.cH. a.,Tutĵ \\ TuiqUe@,qxj kÃmj,Tui,-Kcj, e-p,-Kcj, k-Kcj, qJ-Kcj, 

asrHiqxjtui°kui -p]kunjeq.qUtui°a., teT.cjteT.cjeq. As#.kuiep,l;kj minj, 
m[k},-Kcj, qur.[k},-Kcj, amYs.,[k},-Kcj, asrHieq.a-fsjqui°er.kj† avyjarpj 

− qJqnxj,\ avyjarpj− kqnxj,\ avyjarpj− tJ,m¨tjqnxj,hu pYWqvcj  

-fcj‡ aluirHil;kj em‡el;.‡qxj-fsj† lHxj‡lxjltjeq.j m[k.-mcj‡mJl•cj ke!el, 

Syjeq.As#. atWcj,apaquo,aeS.cj asrHiqxjtui°kui f;kjSJ,† Scj,rYeq. a 

TJ,k;njeq.qU-fsj† puSui,FWmj,kuiwtjl;kj qW.,rˆ\\ (55w\\ du‚553\\ ex.cjknj\\) 

pY? mUeagVlikjƒ His son proeeded to make a pavilion across the road, and 
sat down with many friends round him, to drink. He paid a thousand 
pieces to runners and tumblers, singers and dancers, and passed his 
time in drinking, gluttony, and debauchery; he wandered about, asking 
only for song, music, and dancing, devoted to his boon-companions, 
sunk in sloth. So in a short time he squandered all his treasure of four 
hundred millions, all his property, goods, and furniture, and got so poor 
and miserable that he had to go about clad in rags. (The Jataka: Vol. I & 
II: Book III: p-294) (sloth: laziness; idleness. eFH,ekW,-Kcj,\ fcj‡el,-Kcj,\ p;cj,ri   

-Kcj,\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• ¿yWoqMicjDkV\ tLaYmt”}m.YtO pY?k.mgunjmqunj-pk.tuY tquikjk.ysuitjhWomWYer.cj\\ 

huitjFUpMtjel.kDwjds.o-pk.gHj eacjducjhWom.njtuY md,socjtUer.cj\\ ‚‚‚\\À (55w\\ 

z‚355\\ du‚3ww\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿DkVmcj,\ qcjqxj c>,p>,kunjeq. k.m 

gu%jtui°− ysjmU,qxj-fsj† kuiyĵ K;mj,q.-Kcj, sitĵ K;mj,q.-Kcj, mrHiqxj-fsĵ \\ 

el.kDorHsjp>,txj,hUeq.mJ,e[k.cj‡ qxj,mKoFuicjq-fcj‡ sui,rimjpUpnjrˆ\\ ‚‚‚\\À 

(quetqI) 

 

• ¿yWoek.lM\ {yOpY?@.njmYW tLqCiq?]ikjaYgHj kL]cjsuipjr\ pY?edq@.njgHj mYWtYCmYWb=ogHj pu&x,’>pd 

tOr\\ p*OwWo pqN.p*Opu&x,’>r aYK;pjtuY p*Oq.jtNhjhjq.jtogHj ruYsHjgLhjtuY aYe-pcjpek.o 
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lwjr\\ -mem.wjmp=oagLOslnj gF|.m.l. eK;.wjedwd>togHj aYK;}bbuihjzkuaYtuY tLqCi 

q?]ikjaYkL]cjsuipjtuY kuEgWobuEdCwjt”}m.YtO aYK;pjtuY aY/ikj_bOt”}m.YtOr\\À (q.jwWoeKN.wj_bO 

g,r\\) (55w\\ z‚5w4\\ 8‚42\\ aesW.o\\) (t”}m.Y ª minj,mU,qxj) 

 

• qMicjeq.t+ieq%gHj kuEek.jncjgNk;.jqm¹}l.gHjtuY ¿yWoe^.o\ lukOllajwWo aYmd, 

wuitjtuY wiwicjt”}m.Ya.gHj duhjaYgHj aYklaje^.or\\ e^.oeacjducjkuEaYxir\\ ptW]EFUtYC 

wWotuY aYzuinjlW]EkuEe^.or\\ ‚‚À (q.jwWoqMicjg,\\) (55w\\ z‚519\\ 8‚254\\ aesW.o\\) 

btjbM.ƒ eq.t+ieq%mcj,qxj mifur.,qm¹}lkui eK—es† ¿rHcjm\ …m•[k.eq. 

k.ltuicjea.cj c>qxjem‡el;.‡q-fcj‡ etWewysjmU,qW.,qxjkui Tuic>ˆa-psjatWkj 

c>knjet.‡p>ˆ\\ rHcjmÆqxj,Kop>el.‡\\ yen°mHs† aKWcj‡a.%.kui qcj‡a., eS.cj 

FHcj,p>ˆ\\À (quetqI) 

 

• ¿yWoqMicjm_pY\ pUguEhWomWYkuEhuitjm.Y mbHjbN]hjdMocjDwjqtikmB@.njtuYgHj Dwjnib›.njgWoa.suipjtuYgHj 

hWod,pk.gsuitjpLnjr\\ pUguEhuitjm.YdMocj hWobN]hjDwjqtikmB@.njgHjtuY d,K;]itjmocjgL]icjw>%J 

r\\ ‘uinjg;]icjtOgHjkuJelwj dHjdMocjmNihjgm#]itjkuJr mrH.zj\\ FUmt”}m.Ypnjq.j mp=omt”}m.YtO 

kuEz.ti\ mt”}m.YtOkuEgkU\ mt”}m.YtOhuitjFUmhWogWoyY\ mt”}m.YtOddHjwutjbL.Y\ huitjm 

t”}m.YtOpnjq.jgHjtuY Dwjpm.d ddHjmhuitjm.YgHj md,dHjrmrH.zj\\ {yOqMicjmYW huitjm.YtOtuY 

hWoqPtJkuE/]cjkW.njr,nIguJtuY /]cjkW.njr,nIguJtogHj ktOkt.nj-p,z,a.auitjr\\À (55w\\ 

z‚52w\\ 8‚259\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ mem‡mel;.‡-Kcj,qxj eq  

-Kcj,kcj,eq.a_m]ikjnib›.nĵ  ae[k.cj,txj,\\ em‡el;.‡-Kcj,qxj afnjtlYlYeq  

-Kcj,ˆ ae[k.cj,txj,\\ mem‡mel;.‡kunjeq.qUtui°qxj meqqxjmxjkunĵ \\ a 

[kcjqUtui°qxj em‡el;.‡kunĵ \\ Tuiem‡el;.‡eq.qUtui°qxj eqqxjFHcj‡tUkunĵ \\   

-mtjeq.mcj,{kJ,\ an.kcj,eq.m.nj\ arWyjek.cj,eq.m.nj\ aqkjrHxjeq.m.nj 
ysj-Kcj,e[k.cj‡ em‡el;.‡-Kcj,qxj -fsjr.ˆ\\ em‡el;.‡-Kcj,e[k.cj‡ am;]i,Æ As#.Æ a 

qkjkunj-Kcj,qxj -fsjr.ˆ\\ As#.a_Koarokunj-Kcj,e[k.cj‡ a-psjtui°qxj-fsjkunĵ \\ 

vrtamxjet.jrHieq.mcj,-mtj\ Tui°e[k.cj‡ mem‡mel;.‡lcj‡\\À (55w\\ stu‚76w\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “--- and therefore a king ought to be exceedingly 
careful,” and so saying, to inculcate a moral lesson, he repeated these 
stanzas: “Zeal is the way to Nirvana, but sloth leads to death, it is said; 
While vigilant souls never die, the careless are even as dead. From pride 
as its root cometh sloth: from sloth cometh loss and decay: Decay is the 
parent of sin. All sloth, O great king, put away.” (The Jataka: Vol. V & VI: 
Book XVI: p-54/55) 

 

• d,tmtjtYdipjaeSwjqWwjgHjtuY ŸqiqigVgHj lHicja.bNtjpiqN.oehcjr\\ ‚‚‚\ ŸqigHj 

lkuitjcC]hjtuY wutjduihjaQm.puitjgHj tNoSutmwjSutuinjepcjdMocjtuY qkuipj_g]ipjmgL]a. 
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gHj Ÿqix.tjtuY\ ‚‚‚ ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ qMicjainjfea.wjsk.aY kuEesHjt”}m.YekLosuitj 
tLaYtuY kuEflHicjekLotLaYxig,tuY sk.aYtuY aYhWogocjesHjs,suitjqMicjainjtuY aYmd,esHjf 
lHicjekLotLaYer.cjaO\\À (edwtO_bOg,kuEŸqir\\) (55w\\ z‚523\\ 8‚346ƒ347ƒ348\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (ntjqmJ,ˆ lkjaTiaetW°kui TietW°qxjrHieq.j ŸqiqigVreq‡ 
qxj quo,FHsjtuicjea.cj aipjep;.jqW.,elˆ\\) ŸqiqigVreq‡qxj quo,FHsjtuicjmH minj, 
em.etWew-Kcj, e-pqxj-fsj† Fui,† mJ,tcj,kupjkui_Koro† Tkjwnj,k;cjmHtxjkunjeq. 
simj,x]ieq.arWkjrHikunjeq. qsjpcjtui°kui -mcjelˆ\\ (55w\\ pA#‚91\\ ex.cjknj\\) 
(t”}m.YekLosuitj ª minj,em.etWewesqxj) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
____________________ 

t”njet”.Y 
____________________ 

 
 
ew>h.r Át”njet”.YÂ wWo pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj x,kuElwjaDipP>yj (v) to 

mix together as people of different sorts, to be crowded, confused, troubled r\\ pY?avi 
D.njmnjbM. ¿ek;.cj,quo,mWnj-mnjm.aviD.njÀ a#.eT.njqinjgHjtunj x,kuElwjaDipP>yj Áer. 
eTW,qxjÂ Ár¨pjeTW,sW.Â bYWddHjpuidj{kiy.mYW quJddHjpuidj{kiy.wieqqnmYWr\\ 
 
ew>h.r Át”njet”.YÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWr\\ e/omN]ola.aDipP>yj ÁgL]icjgLcjÂ Áepcjk?tjÂ ÁepcjqŠIÂ 
ÁFHOrOÂ ÁTuYFHOÂ r\\ new>h.rv.q.bM. Ám;.,-p.,Â Á-pxj‡FHkjÂ Áer.eFH.Â Áer.-pWmj,Â Áer. 
eTW,Â Áer.yHkjÂ m<,wWotajgHj gpjgwjep=.aj’tjaDipP>yjr\\ bYWv.q.eagVlikj to be 
many/ plenty, to be great in quantity, to be crowded, to mix together (as people 
of different sorts) mdHjr\\ w>k;Apm.gmL]icjbYWqMwjwWotajgHj lCtjrocjzipjgLipjzIzpjtuY x,mbHjlCtj 
tajx,gmL]icj aDipP>yjquJdN.YwY>mgWorpjspjsk. ew>h.r Át”njet”.YÂ %ajgHj [kkjgWotM,suitj 
er.cj\\ 
 

• ¿yWo[tbmN,\ [tbmN,tunjelwj mtupjtOrOqtjgmL]icjmg;]icjlm;]JkuJ ntquikj[tgWotnj 
dMocjtuY xocjrOpUguEx,rupjekLopuinj-dpjtuY FU@.njmt”njet”.YtOeku.omNihjgHj eT.olwjtuY pY? 
_g]ipjezN.jmhWomYWku/.jgHj pY?zercjtNoSuwWo xocjtmLcjkemL.njkuJgZodMocjtuY mUrOkqpjmYWmK;pjtO 
er.\\À (55w\\ z‚22w\\ p‚619\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ ¿pū .,\ qcjqxj K;mj,q.sW. 
aqkjrHxjeq. qev.rHiqxj-fsĵ \ Tuiqcjqxj -pxj‡eq.lUrHir.arpjmH ermrHi 
eq. et.arpjqui°l.† qsjpcjrcj,− tey.kjaTJ,txj, aTJ,k;njeq.qUkY‡ 
qui°enl;kj avyjkui{koviqnxj,\\À (55w\\ du‚261\\ ex.cjknj\\) (@.njmt”njet”.Y 


